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Antiohia linnas elas kord wanaste üks 
kuningas, keda ka tema nime järele Antiohus 
hüüti. Temal oli üks wäga ilus tütar, kuna 
tema kuninglik emand aga juba ammugi surnud 
oli. Kui tütar juba täieealiseks oli saanud, siis ihal
dawad teda valjngi knningliknsid würstisid omale 
abikaasaks. Tenia isa aga mõtles, ei tea kellele 
oina ilusat tütart anda, knna ta selles mõttes 
ise oma enese tütart pcaaegn hakkas armastama. 

Selles mõttes andis ta üht kawalat mõista
tust ülesse, et kes seda pidi üles saama, see pidi 
knninga tütre omaks prnndiks ja edespidiaks 
abikaasaks saama, aga kni ta seda mõistatust 
mitte ei pidauud saama wälja öelda, siis pidi 
tema pää timnka kirwe all langema. 

!* 
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Selle pääle tuliwad paljugi kuningate poegi 
ja kuulsaid würstisid ilusat Autiohia kuninga 
tütart kosima, ilma et nad sest hirmsast ähwar
dawast käsust oleksiwad hooliuud. Paljugi mude 
seast saiwad seda mõistatust ehk peaaegu juba 
ülessegi, aga igakord öeldi, et see õige ei ole, 
uiug nad lõpetasiwad oma elu euda päädega, 
mida liuua wärawa juurde ülesse kõlgutati teiste 
hirmutuseks, et keegi ei pidanud euam seda katse
tani ette wõtma. 

Säherdust hirmust kurjust oli Autiohus juba 
mõnda aega täitnud, kui korraga üks wäga rikas 
ja kuulus würst Tiirusest, nimega Apollonius, 
mitme tuhande laewaga tema linna alla tuli, 
ja eunast kuniuga Antiohusele tniwaks tegi, uiug 
teatas, el ta tema tütart enesele abikaasaks ihaldab. 

Kuningas, kes teda oma tütre peigmeheks 
sugngi ei ihaldanud, tusis aga ajawiiteks ja jutu 
lõpuks, et ludas ka tema kuninglikkude wanemate 
käsi käib? — Noormees aga wastas selle pääle 
kurwaks saades! Miuu isa ja ema ou juba 
surnud ja nõndawiisi igawese rahupaika läiuud, 
tuua miim oma isa riiki päriu, mille walitse
jate emaudaks ma teie kuuiugliku kõrguse tütart 
omaks abikaasaks palmi. 
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Kui kuningas seda oli knnlnud, mida ta 
mitte kuulda ei ihaldanud, waatas ta kuulsa ja 
rikka üliwäga targa nooremehe pääle suurte silma
dega, ning pajatas siis järgmiselt: „Tnnned sa, 
oh Tiirnse würst ja kuninglik noormees, mis 
tingimised selle juures on?" Apollonins aga 
wastas jnlgelt: „ M a olen teie tingimisi knnl-
nnd, ja nende tähendusi ka juba liuua wärawa 
juures uäiuud, mis otsus ueil ou." Sääl oli 
kuuinga meel tusane, ning ta ütles pahaselt: 
„Noh, kunlus ja auns noormees, et knnle siis 
minu mõistatust: „Ma elan waewast ja elatan 
enuast oma ema ihnst, ma otsin oma isa, kes 
minu ema mees on, kuna ma teda mitte ei leia." 

Kuulus Tiiruse würst läks pääle selle oma 
korteri, uiug hakkas sügawasti järele arwama, 
uus see mõistatas peaks tähendama, warsti aga 
läks ta jälle knninga juurde, uiug ütles: „Sa 
pauid mulle, oh kuningas, küsimused ette, mida 
ma snlle pidin wastutama; ma olen selle mõis
tatuse saladust leiduud uiug nõnan aga nüüd 
finn lubamist ja siuu kalli tütre armastnst." — 
Selle üteluse üle ehmatas kuuingas hirmsasti, 
sest ta arwas, et selle läbi ta oma tütre kaotab. 
Ta ütles aga Apolloninsele: „Sa ei ole selle 
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mõistatuse saladust weel poolegi leiduud, uiug 
selle pärast oleksid sa täiesti ära teeuiuud, et sa 
pääjao lühemaks saaksid, ma aga olen helde ja 
armuline, ning selle pärast annan ma sulle kolm
kümmend päewa aega, et sa õiget wastust wõiksid 
leida. Kui sa selle aja sees õiget mõistatuse 
wastust oled leidnud, siis ou nunn tütar sinn 
päralt elnajaks; ei wõi sa aga mitte seda õiget 
wastust anda, siis tead sa muidugi, mis siuu 
osa on, nii kui teistel endistel kosijatel." — 
Ehmatanud noormees läks pääle selle kohe oma 
laewa pääle, ning sõitis kogu oma saatekonna 
laewadega Tiiruse tagast. Waewalt oli Avollo-
nius ära läiuud, kui juba kuningas Antiohus 
oma kojameistrit enese jnurde kntsus ning sellele 
järgmiselt pajatas: „Talarius, minu ustaw 
sõber! sa tead, et Tiiruse kuninglik würst Apollo-
nins minn mõistatnse saladust täiesti leiduud 
ou; mine selle pärast laewa pääle ja katsn teda 
kawalnsega kinni püüda, ja kui see mere pääl 
ei lähe, siis niine kuni Tiirnsesse, ning katsu 
sääl mõuda tema waenlast üles, uuuskida, kes teda 
kihwtiga ehk muud moodi wõiks surmata. Kui sa 
minu tahtmist ja soowi jõuad täielikult täita, 
siis ootab siud suur auu umg kuuinglik palk." 
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Talarius ruttas kähku kuninglikku käsku täide 
saatma; kuna Apollonius selle wahe pääl aga 
juba oli koju jõudnud, kes kõik oma tarkuse 
raamatud ülesse otsis ja nendelt aru katte püüdis 
saada, mis otsus sellel mõistatusel pidi olema. 
Koik tarkuse raamatud ja isegi Kaldea ja Greeka 
tarkade õpetused ei seletanud muud, kui et ku
ningas oma enese tütart armastab. Selle pääle 
mõtles Apollonius: Sa oled oma mõistatust õigesti 
ülesse auduuo, kuna seda ometegi keegi mõista 
ei taha, selle pärast waata enese ette, nii et sa 
selle läbi oma elu ei kaota. 

Apollonius laskis omad laewad walmis seadida, 
millesse sajad tuhanded mõõdud wilja ning mnud 
warandust elu ülespidamiseks kaasa saiwad wõe
tud, kuna ka rohkesti kulda ning kallid kiwist 
ühes wõeti, hõbedast ei maksa rääkidagi. Apol-
lonins lats pärast laewade korraleseadmist oma 
kõige paremate ja trummare sõpradega laewade 
pääle, ning sõitsiwad, ennast Jumala saatuse alla 
audes, kõrge mere pääle. 

Teisel päewal, pääle selle, kui Tiiruse ala
mad oina kallist würsti leidsiwad kaduuud olema ja 
teda kaua asjata otsinud, siis ei olnud linna ro.h-
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wal ei õtsa ega määra kurbtuse pärast, sest et 
nad Avolloniust nii wäga armastasiwad. Koik 
poed ja awalikad näitemängu kohad pandi kinni, 
kuna Iumala-kodades kalli walitseja eest palwet 
peeti. Selle pääle tuli ka Talarins Tiiruse 
linna oma kurja nõuuga, et Avolloniust hukka 
saata, kus ta aga kuulis, et Apollonius juba 
säält oma laewadega ära oli sõitnud, siis läks 
ta oma kuninga jnnrde selle rõõmsa sõnumiga 
tagasi, et Apollonius on salaja ära põgenenud, 
kuna ta tema pää eest kuninga nimel wiisküm
mend talenti sellele lnbas, kes teda elawalt 
Antiohnse kuninga katte pidi tooma, ehk tema 
snruukeha. 

Antiohia kuninglik kuulutus ei mõjunud 
mitte üksms tema waenlaste, waid ka sõprade 
pääle, sest igaüks soowis tähtsat rahasummat 
omale wõita, sest et raha maailma pääsiht ju 
ougi. Igal pool otsiti kuulsa kuningliku würsti 
Apollouiuse järele, kuskiltgi poolt aga ei saadud 
teäda, kus ehk kuhu oli ta jääuud. Würst oli 
kadunud maailma merede Põhja, ja sellega oli 
asi seletatud. 

Kuuiuglik würst ja priuts Apollonius oli 
aga see waheaeg õnnelikult Tarsuscsse jõuduud, 
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kuna ta linna weerel käies üht linna elanikka, 
nimega Hellcmiknst trehwas, kes temale teretades 
ütles: „Ole terwe tillemast, sa meie maa wahwa 
würst Apollonins!" — Ni i kui meie alamad 
inimesed, kui meie ka kõrkjad ega uhked ei ole, siis 
ei wõta meie ka mitte iga inimese terwisea 
wastn, nii ka mitu suurtsugu inimesed. Selle 
pääle aga wastas wanakenc nnkralt: „Ara ole, 
oh kõrge würst ja knningas Apollonins, selle 
pääle mitte nii wäga uhke, ehk sa küll kõrgest 
würstlikust sugust oled!" — Apollonins waatas 
wanakese pääle imetledes ja küsis, mikspärast ei 
tohi üks riigi würst siis mitte uhke ega suure
meeleline olla. Hellanikus aga wastas järgmiselt: 
„Kuningas Antiohns on sind wande ehk surma
nuhtluse alla paunud, sest et sa seda uõudsid, 
mis joba isa omandns ja osa oli, ning ka seda, 
et sa oma sõprade ja rahaahncte hingepetjate 
katte pidid langema, mina aga olen sinn sõber, 
oh kõrge würst, selle pärast andsin mina snlle 
ka seda nõnn." Wanakene läks selle pääle rnttn 
minema, knna aga Apollonins teda tagast kutsus, 
öeldes: „OH armas uõuuandja, ma annan teile 
kahekordselt seda wõrd, mida mn waenlased mu 
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eest pakkusiwad." Wauakeue aga ei wõtnud midagi 
wastu, waid ütles aga, et see sõbralik teada-
auue ou, ja ei mitte rahalik teenistus. 

Pääle selle nägi Apollonius, kes mere rannal 
edasi kõndis, ühte teist waualdast meest, kelle 
uimi, un kui meie juba eespool jutus kuuleme, 
Strangulio oli. Tema waade oli kurb ja meel 
hale; otsekohe tuli ta Avollouiuse poole. Kui 
ta tema juurde oli jõuduud, teretas ta teda 
wiisakalt, kuua ta Strauguliole kartis, miks
pärast ta omalt maalt oli pidauud ära põge
nema. Selle pääle wastas Strangulio: „Meie 
liuna rahwas on suures näljahädas, ning ei 
wõi sind selle pärast mitte sedawiisi wastu wõtta, 
kui kohus on ühe kuninga wastu." — Selle 
pääle wastas Apollonius: „Noh, selle eest tänage 
Jumalat, kes mind siia linna saatis, sest et mul 
laewade pääl sajad tuhanded tündrid wilja on, 
millest nia teile sadatuhat mõõtu wilja annan, 
kui teie mind aga oma warju ja kaitsmise alla 
wõtate." — Waewalt oli Strangulio neid sõnu 
Apolloniuse suust kuuluud, kuna ta kohe põlwili 
laskis, nende sõnadega: „OH kõrge tuuiugas ja 
Tiiruse würst Apollonius, ole kiidetud ja täuatuo 
igawesti! sa lubad meid uäljasurmast päästa, 
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selle eest ei luba meie sind mitte üksi warjata, 
waid ka oma elu ja waraga kaitsta, nii kana 
kni meie soontes weel werd tuksnb." Kni Apollo-
nins pääle selle Tarsnsesse oli jõudnnd, astns 
ta turu pääl olewa kõnetooli pääle, ning kõneles 
järgmisel wiisil: „Minu Apollonius, Tiiruse kn-
ningas, lnban teid wiljaga aidata, kui teie mind 
aga tigeda ja õela Antiohnse kuninga wiha eest 
lnbate kaitseda, kuna ma oma wilja sellesama 
hinna eest teile müün, millega ma seda odawnil 
wiljarikkadel aastadel olen sisse ostnud." 

Selle üle oliwad kõik liuna rahwas wäga 
rõõmsad. Apollonius aga kinkis wilja eest saadud 
hiuna waestele, mille mälestuseks linn uhke 
mälestusesamba Apolloniuse auuks laskis ülesse 
pauua. 

Mõne aja pärast wõttis Apollonins oma 
trnn nõuuaudjat Strcmguliot kuulda, et säält ära 
miuua, sest et Antiohus teda säält wõiks koge
mata sala kawaluse läbi katte saada. Linna 
rahwas saatsiwad teda sunre auuga kuui sada
masse, kus ta oma laewade pääle läks ja rahwa 
rõõmuhüüde all mere pääle purjetas, mille tee
reis temal kolmel päewal wäga õnnelik oli, sest 
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et pärituul neid kiiresti etteseatud sihi poole 
ajas. Korraga aga muutusiwad ilmad; tuul tõusis 
ja muutis ennast peagi kõige hirmsamaks tor
miks. Päike läks pimedaks, kuna walgud ja 
müristamine õhku wärisema paui, nii et meri 
kui katel kees ja mühas; wihma sadas kni 
ämbrist, nii et lacwamehed kui weest oliwad 
wälja kistud, ja ueil hamba allgi enam kniwa 
kohta ei olnnd. Laewad saiwad tormi ja laenete 
mässawat möllnl kni munakoored siia ja sinna 
wisatud, un et laewameeste südamed wägise pidi
wad araks minema. Korraga oli Apolloninse 
laewa pääl hirmsat raksumist kuulda, mille pääle 
laew rängasti wabises ja siis wajuma hakkas. 
Igauks katsus aga, et ühe laua ehk laewa luugi 
katte sai, millega end wee pääl hoida, kima aga 
mässawad laened neid peagi oma wilu sängi 
matsiwad. Apollonins üksi aga sai lacuetest 
Peutapolise mcrerauda wisatud. Ta wärises 
alasti olles mererannal ja waatas meeleära-
heitwalt mässama mere pääle, mis tema mehi 
ja warandust ära oli neelannd, knna ta ahasta-
walt kurtis. Korraga näeb ta ühte noort kala
meest halwade riietega oma poole tulewat, kellele 
ta kohe oma õnnetnst knrtma hakkas, ja ka seda, 
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kes ta oli, kuna ta tema käest abi ja kaitsmist 
palus. Noore kalamehe süda läks ärdaks seda 
kuuldes, ning kutsus teda enesega kaasa ja wiis 
oma wiletsasse nrtsiknsse, kus ta teda oma wiletsa 
ja waese roaga söötis ja jootis, un et Apollo-
uius jälle jõudu ja rammu sai, sest et mässaw 
meri teda täiesti ära kurnanud oli, kuna kala
mees teda oma wiletsate riidehilpudega oli kat
nud. Selle Pääle ütles ta osawõtlikult: „Miue 
liuua, kus sa p.ilju paremini wõid aidatnd 
saada, sest et minu waese jõud selleks uöder on; 
kni sa aga linnast misgi osawõtmist enese wastu 
ei leia, siis tule minu wiletsasse urtsikusse tagast, 
kus küll muud ei ole, kui aiua puudust; siisgi 
ou meil tahe jaoks un palju toitu, et meie 
nälga ei saa kannatama, ja kahekesi wõime kaln 
püüdmas käia. Kui sa aga misgi moodi jälle 
oma endise seisnse, aun ja rittnse sisse peaksid 
saama, mis minu arwates just mitte wõimata 
ei näi olema, siis ära unnsta ta mind waesekest 
mitte ära!" Apollonius ütles: „Kui ma siud 
veatsiu ära unustama, kui mu täsi tui ühel 
knningal hästi käib, siis neelan meri mind iga
westi, ega andku laened mind enam omast rüpest 
wälja, nii tui see seekord süüdis, kus sa unud 
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mere kaldalt leidsid!" — Selle pääle läks Apollo
nas kalamehest katte juhatatud teed linna wärawa 
poole, kuhu ta ka peagi jõudis. See linn oli 
mere kaldal, ja et wäga palaw aastaaeg oli, 
sellepärast läksiwad sinna palju mere wette sup
lema. Apollonius kuulis seda, ning kohe tärkas 
temale üks mõnus mõte. Ruttu wiskas ta omad 
mnstad riided seljast ja hüppas merde, kns ta 
ennast puhtaks pesi ja siis wõõraid läks aitama. 
Ta oli ka wäga osaw selles ametis, nii et kõik 
endised pesijad kadedusega tema Pääle waatasiwad. 
Pea öeldi ka, et selle maa kuningas ennast pidi 
pesema tulema, mis ka sündis. Apollonius 
lähenes ka kuningale ja kui see ilusat noortmeest 
silmitses, soowis ta kohe, et ta ka teda aitaks peseda. 
Apollonius pesi ja wõidis kuningat õliga nii 
osawasti, et ta täiesti rahnlolemist ära teenis 
ja selle poolest sunrt kiitust ja anu sai. Ka
llingas ütles, et ta weel ilmasgi nii hästi ei 
ole pestud sammo, kui seekord sellest noorest 
mehest. Selle järele, kni w pestud ja ennast 
riidesse oli pannud, kns waheajal Apollonius 
säält ära oli läinud, saatis kuuiugas oma 
teenreid, et nad selle nooremehe järele pidiwad 
kuulama, kust ta ou ja mis mees ta sündimise 
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poolest pidi olema? — Teenrid läksiwad Apol-
loniuse juurde, kui see just oma musti kala
mehelt saadud riideid selga paui, mille järele 
uad kuninga juurde tagast läksiwad, öeldes: 
„See noormees on merehädaline!"— Kuningas 
küsis selle pääle: „Knst sa seda tead?" — 
Teener aga ütles i „Tema riided tunnistawad 
seda selgesti!" — Selle pääle käskis kuningas 
teenreid, et nad nuesti tema jnnrde pidiwad 
minema ja teda oma jnnrde õhtusööma ajaks 
kutsuma. Apollonius täitis ka knninga soowi 
ja läks õhtul kuninga jnnrde, knna ta teenri 
läbi kuningale laskis teatada, et ta oma halwade 
ja mustade riietega kuninga juurde ei julge tulla. 
Kuningas käskis selle Pääle teda uude ja puhtasse 
riidesse panna ning seadis teda siis oma juurde 
lauda, lihked ja kallid road saiwad selle pääle 
lauale lautud, kuua Avollonius ueisse sugugi ei 
puutunud, waid õhates kallite hõbe- ja kuldsete 
söögiriistade pääle waatas. Üks laual olijatest 
ütles seda tähele pannes kuningale: „Waata, 
kudas see uoormees ueid kallid asju silmitseb, 
uii et tal söök ega jook sisse ei lähe; ma arwan 
et ta kuuiuga üle kade ou, kellel säherduue suur 
õun ja rikkus maa Pääl osaks ou autud." Ku-
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ningas aga wastas: „Sa eksid sellega, armas 
sõber, et sa teda arwad minu õnne üle kadeda 
olema; tema mõtleb minu arwates oma õnne-
tnse üle, mida ta kõik on pidannd mere hädas 
kannatama." Selle pääle pööris ta sõbraliku 
naeratamisega ennast Apolloniuse poole ning 
ütles: „Maitse toitu, mida meile Jumala ar
must on antud ja looda üksues Tema armu pääle!" 

Selle pääle tuli kuuiuga tütar, kes ilus 
uoor ueiu oli, sisse ja suudles oma isat, kuna 
ta kõiki teisa lauawõõraid pää kummardamisega 
teretas. Apolloninst silmates, küsis ta isalt, kes 
see ilus wõõras noormees on ja miks ta nägu 
nii kurw o n ? — Selle pääle wastas kuningas: 
„See wõõras noormees on merehädas olnud ja 
on sellepärast wäga kurw, et ta kõik oma wa
randust on pidannd korraga kaotama. Kes tema 
ou ja kust ta pärit, seda ei tea ma praegu isegi 
weel mitte; tahad sa aga seda selgesti teäda, 
siis küsi tema oma käest." — Selle pääle lähenes 
häbelik neiu Apolloniuse lähedale, ning küsis: 
„Wõõras noormees, kui see teile mitte tuska ei 
tee, siis täitke minn palwet ning jntnstage meile 
oma õnnetnst, knst maalt teie olete ja mis teie 
nimi on?" — Selle pääle wastas Apollonius: 
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„Oma nime olen ma mere pääle jätnnd ja oma 
warandustea kes ma olin, seda jätsin ma Tiirusesse." 

Kuninglik neiu ütles seda kuuldes osawõtli
kult: „Kõnele selgemalt, sest et meie sellest 
midagi aru ei wõi saada." — Selle pääle 
jutustas Apollonius neile kogu oma kurba sünd
must, mille pääle ta kui wäike laps nutma 
hakkas. — Seda nähes ütles kuningas: „Sa ei 
teinud mitte hästi, mu laps, et sa teda sundisid 
oma kurwa käekäiku ära jutustama, mis tema 
südame haawu uuesti M i lahti kiskus. Et sa 
aga teda oled sundinud oma päälekäimiseaga 
rääkima, mis tema mitte kerge südamega ei tei
nud, siis on sinu kohus, mu kuninglik tütar, ka 
neid haawu jälle ära katsuda parandada." Ku
ninga tütar sai wäga rõõmsaks, neid oma kuning
liku isa lahkeid sõuu kuuldes, selle pääle ütles 
ta Apolloniusele: „Pane oma leina kõrwale ja 
ole rõõmus meiega, sest tänasest päewast saadik 
peame meie sind oma sugulaseks ja sõbraks." — 
Apollonius tänas südamest noort kuninga tütart, 
kuna kuningas tütrele ütles: „Too oma kannel 
ning mängi ja laula meile üks ilus tükk, mi 
et endine kurb meel lahkuks, ning kõik jälle 
rõõmsaks saatsiwad." Kuninglik neiu täitis ka 

2 



18 

kohe oma kalli isa käsku, ning lanlis ja mängis 
nii ilnsasti ja armsasti, et kõik seda imekspannes 
kiitsiwad. Sääl märkas knningas, et Apollonius 
üksi wait jäi ning ühtegi kiituse sõna ei awal
danud; kuningas küsis temalt, et kas tema tütre 
mäng ja laul ei jõua teda rõõmustada? Apollonins 
wastas: „Et sa, oh knningas, jnst seda minnlt 
küsid, siis pean ma snlle ka tõeliknlt wastama, 
et see mäng midagi ei ole, waid alles kui ühe 
hakkajal õppijal. Kui sa mulle lubaksid, et ma 
kannelt teile wõiksin mängida, siis sa alles saaksid 
knulda, et mn ütlemine tõde on." — Knningas 
ütles selle pääle: „Armas Apollonius, ma olen 
näinnd ja saan aru, et sa iga ameti pääl mees 
oled, selle pärast, wõta kannel ja näita meile 
oma osawust." Selle pääle hakkas Avollonius 
laulma ja mängima, mille jnures kõik suud ja 
silmad pärani knnlama jäiwad. Säherdust mängu 
ei oluud nad eluilmas weel enne kuulnud. 

Kuninga tütar hakkas seda kuuldes Apollouiust 
kõigest südamest palawasti armastama, mille 
pärast ta oma kuninglikult isalt luba palus, et 
ta seda Avolloninsele wõiks ära tasnda. Kni 
ta selleks isalt luba oli saanud, siis laskis ta 
teenrid Avolloninsele nii palju kulda ja hõbedat 
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tuua, et kakskümmend meest seda waewalt suutsi
wad ära kanda. Apollonins oli kõige selle eest 
wäga tänulik ja tahtis juba ära nakata minema. 
Kuninga tütar aga kartis, et temale armsaks 
saanud noorele mehele mõni õnnetus wõiks juh
tuda, ning ehk ta kudagi moodi teda Pidi kao
tama, selle pärast palus ta oma isat, et see 
teda kaseks enda juurde jääda, mida soowi 
Apollonius ka hää meelega lubas täita. 

Järgmisel ööl ei saanud kuninga tütar mitte 
silmagi kinni. Tema mõtles aina ilusa noore 
mehe pääle, kes temale nii üliwäga armsaks 
oli saanud. Juba teise päewa wara hommikul läks 
ta oma isa magamise-kambri, nii et see üsna 
imeks pani, et tütar juba nii wara tema juurde 
oli tulnud, mis enne ialgi ei olnud ette tubmd. 
Ta palus isa käest luba, et Apollonius teda 
wõiks õpetada kandli mängimises, mille wastu 
isa ka sugugi ei olnud. 

Warsti laskis kuningas Apolloniust oma 
juurde kutsuda, kus ta temale oma tütre soowi 
awaldas, mille wastn Apolloniusel midagi rääki
mist ei olnud. Päälegi lubas kuuingas selle 

^* 
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eest Apolloniusele kõik ära tasuda, mida ta mere
hädas oli kahju saanud. 

Pea aga hakkas ilus kuninga tütar Avol-
loninst nii palawasti armastama, et ta haigeks 
jäi ja woodisse pidi heitma. Kuningas ehmatas 
selle üle kangesti, kuna ta kõige kuulsamad tohtrid 
laskis kutsuda, kes tema tütart pidiwad terweks 
tegema. Tohtrid leidsiwad tütre küll raske 
haige olewat, aga haiguse pääpõhjusest ei saanud 
üksgi aru. 

Selle waheajal, kui kuninga tütar haige oli 
ning kuningas ühel Päewal Apolloniusega kõneles, 
astusiwad kolm auusat noort meest kuninga ette, 
kes juba ammngi üks teise wõidu kuninga tütart 
omale ihaldawad. Pääle teretamist awaldasi
wad nad alandlikult oma soowi, öeldes: „Sa 
tead, oh kuningas, mikspärast meie täna siin 
juurde oleme tnlnud, uiug palume selle pärast, 
et sa ometi kord meile oma kuninglikku otsust 
aunad, siis teame meie, kes meie kolme hulgast 
selle suure õnne osaline on? Sa oled meid sellega, 
oh auus kuningas, alati trööstinud, et meie kolme 
ulhgast üks selle sunre auu osaliue saab olema, 
kes sind, oh knningas, omaks äia-papaks tohib 
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nimetada. Selleks otstarbeks tulime meie täna 
wiimast korda sinu pale ette ning palume sind, 
et sa meie soowi täidaksid. Meie oleme ka 
kõige kuulsamad ja auusamad mehed sinu kuning
riigist, kellel rikkusest ega mingist muust puudus ei 
ole, mis mitte ühe kuninga tütre wääriliue ei 
oleks." — Selle pääle ütles kuningas: „Teie 
olete, kallid noored mehed, wäga kirjul ajal 
tulnud, kus ma teie soowi waewalt täita wõin, 
sest et mu armas ja kallis tütar tõbe-woodis on 
ja ma tema rahu, mida ta nii wäga tarwitab, 
rikkuda ei taha, selle pärast peab see asi küll 
teiseks korraks jääma. Ometigi wõite oma ni
med, seisuse, kui ka rikkuse aru siia tahwli pääle 
kirjutada, mida ma siis oina tütrele näha saadan; 
keda ta siis teie hulgast omale tulewaseks abi
kaasaks walib, see olgu seda siis ka minugi poolt." 
Kui kõik kolm kosilast oma nimed tahwli pääle 
oliwad tähendanud, siis käskis kuniugas Avollo-
uiust seda tahwlit oma tütrele järele waatamiseks 
wiia, keda ta mude hulgast omale tulewaseks 
abikaasaks walib. Pdksuwa südamega jäiwad noo
red mehed ilusa kuninga tütre wastust ootama, 
kuua Apollonius haige kuuinga tütre kambrisse 
astus. Imestledes waatas armastaja kuninga 
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tütar Apolloniuse pääle ja küsis uudishimukalt, 
mis iseäralik asi teda kuninga tütre juurde saa
dab? Apollonius wastas: „Teie kuninglik isa 
saatis selle tahwli nende nimedega teile järele 
waatamiseks, ning et teie siis siia junrde kirju
taksite, keda teie omaks tulewaseks abikaasaks wälja 
walinud." Kuninglik neiu luges ja mõtles. 
Natukese aja pärast waatas ta naeratades Apol
loniuse õtsa ja ütles: „Noh Apollonius, kas see 
sulle mitte sugugi tuska ei tee, kui ma ühele 
nendest kolmest mehele lähen?" — Selle pääle 
kirjutas ta mahedasti naeratades, ilma et Apol
loniuse wastust ära oleks oodanudgi, järgmised 
sõnad tahwli pääle: „OH minu armas kuninglik 
isa! et sa minn tulewase abikaasa walimise minn 
hooleks oled jätnud, siis tea, et ma kedagi muud 
enesele abikaasaks ei soowi, kui seda, kes mere
hädas on oluud." — Kui kuningas neid sõnu 
oli lugeuud, ei saanud ta esiti sest sugugi aru, 
ning küsis nendelt, kes siis nende seast on mere
hädas olnud? — Üks ütles ka kohe: „Mina." 
Teiue oga ütles selle wastu: ,.Ole wait ja ära 
waleta ilma asjata, et ilust neidu omale saada; 
ma olen sinu kasu- ja kooli-wend ning tean selle 
pärast wäga selgesti, et sa korda jõkkegi 'pole 
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kukkunud, millal pidid sa siis weel mere-hädas 
olema?" — Kui kuuiugas mude kõnedest oli 
märganud, et üksgi ueudest kolmest mere-hädas 
'pole oluud, siis waatas ta Apolloniuse pääle 
ja ulatas tahwli selle kütte öeldes: „Wõta sina 
ja loe, ehk saad sa sellest paremini aru, tn: meie, 
sest et sa minu tütre juures olid, kui ta seda 
kirjutas.^ — Apollouius wõttis tahwli ja luges 
ruttu ülemal tähendatud sõuu, mille juures ta 
paled punaseks läksiwad. Kuningas küsis: „Oled 
sa merehädalist sääl leidnud?" — Apollouius 
'wastas alandlikult: „ Iah, kuninglik kõrgus," tuua 
ta uäost weel euam punaseks läks. Kuningas 
sai sellest ka kohe aru, kuua ta rahul olemise 
märgiks pääd nikutades ütles: „Minu armsa ja 
kalli tütre tahtmine on ka minu tahtmine." 

Selle pääle jättis ta noorte meestega juma
laga, kuua ta ueile ka oma tütre pnlnm-päewa 
lubas teäda auda, kuua ta siis ise aga oma tütre 
kambrisse läks ja tütre käest knsis, keda ta siis 
õieti omaks abikaasaks oli wälja walinud? — 
Tütar lauges isa rinna najale ning ütles luksu
des. „Miuu armas ja tallis isa! sa tahad miuu 
soowi kuulda, et tuule siis: ma armastan Apol
lonast ja ei tedagi muud; kui sa seda ei luba, 
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siis tea, et ma selle kurwastuse katte suren." — 
Kuningas ei lausunud esiteks selle pääle sõnagi, 
waid mõtles tüki aega, enne kui kõneleda sai. 
Siis ütles tai „ Armas tütar! miua täidan sinu 
soowi ning lasen ka pea pulmade wastu walmis
tada."— Teisel päewal laskis ta kõige suuremad 
riigiülemad oma ette kutsuda ja andis neile 
teäda, et ta Tiiruse würsti Apolloniuse omaks 
wäimeheks wõtab, millega ta kõik rahul oliwad, 
mis pääle ka pulmad warsti suure toredusega 
saiwad ära peetud. 

Selle wahe ajal läksiwad Päewad ja kuud 
mööda, kuua knninga tütar juba kuuet kuud käima 
pääl oli. Ühel päewal jalutas Apollonins aja
wiiteks mere kaldal, kus ta üht ilnst laewa sil
mas, mis ankrus seisis. Esimesel silmapilgnl 
tnndis ta teraw silm, et see üks Tiiruse laew oli. 
Ta läks selle pääle kapteni juurde ja hakkas te
maga kõnelema, kns juures kapten ütles, et ta 
Tiirusest on, mida Apollouius ka oma isamaa 
ütles olema. Selle pääle küsis kapten, kas ta 
mitte ühte würsti, nimega Apollonins ei tund-
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mat? Apollonius ütles, et ta teda just kui ise
ennast tundwat. — Selle pääle ütles kapten: 
„S i i s mine ja ütle temale, et ta ennast rõõmus
tab ja kohe oinale maale tagasi tuleb, sest et tige 
Autiohus oma tütrega ou walgust maha löödud, 
kuna tema nüüd ta riigi ja wara pärija on." 
Kui Apollonius seda rõõmust sõnumit oli kuul
und, ruttas ta kähku koju ning jutustas seda 
rõõmuga oma kallile prouale. „Ometigi on nüüd 
see aeg katte jõndnnd, kus nia ta teile seda wõin 
tõega näidata, et see kõik tõsi on, mis olen rää
kinud; ma palun sinu käest nüüd luba, et sa mind 
laseksid Antiohiasse minna!" 

Kuninga tütar sai seda kuuldes ütlemata kur
waks ning hakkas kibedasti nutma ja walas wa
lusaid pisaraid, kuua ta ahastawa häälega ütles! 
„Armas Apollonius! kui see kudagi moodi teisiti 
ei wõi olla, nii et sa jnst nüüd sinna pead mi
nema, siis pead sa seks ajaks ometigi kojn rut
tama, kus meil poeg ehk tütar saab süudima. 
Ma arwan aga, et sa ilmasgi seks ajaks enam 
tagasi ei jõua, sest et sinn isamaa siit wäga kau
gel ou; kui sa aga siisgi, armas mees, selle mõtte 
pääle kindlaks jääd, siis tulen mina sinuga ühes, 
sest et ma sinust ei raatsi lahkuda." — Selle 
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pääle ruttas ta oma kuningliku isa juurde ja 
jutustas kõik ära, missugune õnn Apollouiust isa
maal ootab ja palus oma isalt luba, et ta Apol-
loniusega wõiks kaasa miuna. Isa oli ütlemata 
rõõmns oma knningliku wäimehe sunre õnne iile 
ning andis kohe käsku, et üks ilus ja tore laew 
pidi pikema teekonna pääle walmis seatnd saama. 
Ta laskis kõik wäga uhkesti ja toredasti walmis 
seada, nii et reisijatel ühestgi asjast ei pidanno 
pundust tnlema. Kni äraminemise päew katte 
oli jõudnud, siis saatis ta ueid ise laewa pääle, 
mis pääle ta neile hääd õnne soowis ja siis sü
damelikult jumalaga jättis. Pääle laewameeste 
ja hulga teenrite seas oli ka üks amm ja ämma
moor ühes. Hää tuulega sõitsiwad uad merele ja ei 
läinnd palju aega mööda, siis kadus maa hoopis 
nende silmade eest. Mõne aja pärast jäi kuninga 
tütar haigeks, kns tal ilns tütar sündis, kus juu
res kuniuglik ema aga oma elu pidi kaotama, sest 
et ta palju werejooksmisest nõrgaks jäi. Selle 
juures hakkasiwad kõik teeurid walju häälega nntma 
ja karjuma, sest et nad oma kuninga tütart üli
wäga armastasiwad. Apollon ius aga ti^tmõ oma 
riided lõhki ja rebis juukseid Pääst, uing oli kni 
pääst nõder, nii et üksgi teda trööstida ei jõud-
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nud, kuna ta ahastama häälega kiscudas: „OH 
kallis naene! mikspärast pidid sa miinist nii wara 
lahkuma, nüüd, kus ma oma manuaalist unne 
just lootsin katte saada; oh mis pean ma finn 
isale wastama, kui ta küsib, kus on minn armas 
tütar?"— Kuna ta säherdusel miisil uuttes kae
bas, ning ennast mingil wiisil trööstida ei lask
nud — sääl astus kapten tema junrde ning ütles 
alandliku kummardamisega: „Körge kuuiuglil herra 
ja würst, see saab teile küll suurt südame-walu 
sünnitama, et teie oma armsa abikaasa surnu-keha 
merde peate heitma, teist nõuu aga selleks ei ole, sest 
et meri surnuid laewa pääl ei salli, ja siis saame 
meie kõik hukka. Käskige selle pärast laewa puu-
seppc.sid, et nad ruttu teie surnud abikaasale puu
särgi walmistawad, nii et meie pea teda wõime 
meresse heita." — Apollonius katsus küll igat 
moodi selle kasu ja seadusele wastu pauna, mis 
aga ometegi midagi ei aidanud; wiimaks audis 
ta ka järele ja kutsus laewa puusepad ja sepad 
enese jnurde, keda ta puusärki käskis walmistada, 
mis ta hästi uhkesti laskis wälja ehtida. Kui 
puusärk walmis saanud, siis päiwi kuninga tü
tar kuninglikkude riiete ja ehetega sinna sisse, knna 
ühe hõbedase tahwli pääle tema nimi ja seisus oli 
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kirjutatud Wiimast korda suudles Apollonius 
oma surnud abikaasat ning siis pandi kaas pääle 
ja lasti pitkamisi meresse. Apollonius waatas 
marjade silmadega weel kaua aega sinna poole, 
kuhn tuul ja laened tema armsa abikaasa oliwad 
ajanud, ehk s?e juba ammugi enam talle silma 
ei paistnnd. Hil juti sündinud lapsukese eest kas
tis ta aga ammel kõige suuremat hoolt kanda. 
La,)s üksi aga nähti Apolloniusele weel pisutgi 
kergitust tooma tema suures kurbtuses. Selle 
waheajal ajasiwad laened kuuiuga tütre puusärgi 
Ewesuse randa ning just ühe arsti, nimega Tse-
remon, elukoha lähedale. Kuulus ja tark arst 
juhtus see kord just mere ääres oma õpilastega 
jalutama, kui tuul puusärgi kaldale ajas. Arst 
käskis puusärgi ettewaatlikult oma majasse kanda, 
mis ka hoolikal wiisil toimetatud sai. Kui 
puusärgi kaan päält ära kangutati, siis nägi arst 
oma suureks imestuseks, et sääl sees üks wäga 
ilus noor naesterahwas kuninglikus ehtes oli ja 
nagu magama näis. Imestades ütles arst: „QH 
kui palju kibedaid silmapisaraid on pidanud sinu 
omaksed sinu pärast walama, enne kui nad sind 
laenete hooleks andsiwad!" Kui ta suurema hoo
lega puusärgi seest poolt läbi oli otsinud, leidis ta 
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surnu pää alt suure hulga kulda ja tahwli, mille 
pääl järgmised sõuad seisiwad: „OH wõõras, kes 
ehk mis inimeue ehk mis rahwa soost sa iganes 
oled ja seda puusärki leiad, wõta pool osa sest 
kullast omale waewapalgaks, kuna sa selle teise 
osa rahaga selle naesterahwa wõtad waewaks maha 
matta, sest et see armas surnu palju silmawett 
tema omaksetele on maksnud! Teed sa, oh leidja, 
aga teisiti, siis ärgu ka sinu keha pääle maa
mulda saagu, ega ka seda olgu, kes sind maha 
matab." 

Kui arst neid sõnu oli lugenud, ütles ta 
juures olejatele: „Teeme nii, kuda siin öeldud 
ja weel enamgi." — Ta käskis selle pääle tule
riita üles teha ja kuna selle kallal ametis oldi, 
tuli korraga üks õpilastest juurde, kes küll weel 
alles nooruke, aga tarkuse ja teaduse poolest juba 
wana mehe kingades käis. Selle wastu ütles 
arst, kui surnukeha juba tuleriida õtsa oli wii
dud: „Sa tuled õigel tunnil, sest et ma sind 
ootasingi. Wõta palsami kruus ja wala sellest 
surnukeha pääle, nii et see weel temale auuks 
on." — Noormees astus ülesse, tegi surnu rin
nad paljaks ning wõidis lehkawa õliga. Kui ta 
käega tema keha wõidis, siis märkas ta korraga, 
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et surnuks arwatud ilusa naesterahwa kehas weel 
eluwaim immitses. Selle pääle katsus ta kae
sooni ja südame kohta ning leidis tõega, et surm 
ja elu weel praegu alles wõitlesiwad. Selle pä
rast ütles ta teistele: „Süütage neli tõrwalonti 
põlema, ning tnlge siis pitkamisi tema lähedale." 

Kui see sündinud, siis hakkas ka noore naes
terahwa weri soonles jälle liikuma. Noormees 
nägi seda, kuna ta oma meistrile ütles: „See 
noor suurtsugu naesterahwas, keda teie surnnks 
arwasite, elab, mida ma teile ka kohe tahan üles-
näidata, km teie seda ei peaks tahta uskuda." 
Selle pääle laskis ta kuninga tütre ühte woodisse 
panna, kuna ta palawa õli sisse kastetud willasid 
surnu rinna pääle pani, mis juures seisma jää
nud werejooks ikka korralikumaks läks, tuua ka 
eluwaim pikkamisi jälle tagast tul i , mis pääle ta 
silmad lahti lõi ja warsti ka juba tasakesti rää
kida wõis. Tema esimesed sõnad oliwad: „Kes 
sa, oh wõõras, ka iganes oled, seda ei tohi sa 
aga mitte unustada, et sa üh? kuninga tütre 
juures oled, kellega sa nii pead ümber käima, 
nagn see kohalik on."— Kui õpilane näinud, et 
tema meister ennast ometi see kord oli petnud ja 
seda ilust naesterahwast surnuks pidanud, siis rõõ-
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musta? ta ennast nüüd selle üle otsata, mis pääle 
ta wõidnrõõmus knulsa arsti haige tuppa wiis. 
Tema o l i . sellega palju wõitnud, sest et temal 
selle eest snur auu ja palk oodata oli. Arst las
kis haigele pisut toitu ja joodawat wiina anda, 
mis järele see pikkamisi kosuma hakkas. Kui arst 
oma kõrge haige seisust teäda oli saanud, siis 
wõttis ta teda omale tütre asemele ning andis 
nõuu, täitsa tema juurde elama jääda. Kui ku
ninga tütar terweks oli saanud, siis palus ta 
silmameega, et arst teda laseks Diana templi 
preestrinnaks saada, mis ka sündis ja kus ta ra
hulist warjupaika leldis. 

Selle wahe pääl purjetas surmani kurb Avol-
louius Tarsuse poole ja kui sinna oli jõudnud, 
ruttas ta kohe kõige esiti Strangulio ja Dionisia 
juurde, kellele ta oma suurt südame kurbtust 
awaldas. Ta awaldas neile ka oma wiimast 
tahtmist ja järgmist soowi: Ta ei tahtnud enam 
knningaks saada, waid lubas aga merel laewaga 
kaupa wedama hakata, kuna ta oma tütart nende 
katte palus kaswatada wõtta, kellele ta Tarna 
uimeks oli pannud: ka amm pidi nende jnnrde 
jääma. Ta andis lapse kaswatamiseks ja amme 
ülespidamiseks hulga kulda ja hõbedat, kuna ta 
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kindla wandega tõotas, et ta enne oma habet ei 
aja ega juukseid ei lõika, kuni ta tütre on saa
nud mehele panna. Strcmgulio lubas oma nae
sega snure hoolega wäikse Tarsia eest hoolt kanda, 
mis pääle Apollonins jälle ära purjetas kauge 
wõõra maa meredesse. 

Wäikse Tarsia eest aga sai kõige suuremat 
hoolt ja muret kantud ja kui ta juba wiie aas
taseks oli saanud, pandi teda kooli ning õpetati 
kõigesuguses tarknses. Kui ta neljateistkümne aas
taseks oli saanud, jäi häkitselt tema amm rän
gasti haigeks. Kui ta ühel päewal jälle wäga 
suures walus oli, kuna Tarsia ärda meelega tema 
woodi ees istns, hakkas ta kõnelewa: „Minu 
armas ja kallis Tarsia! Kuule ja pane hästi 
hoolega minu wiimseid sõnu tähele ning pea neid 
meeles kui ma surnud olen, sest et ma selgesti 
tunnen, et minu wiimne tund pea ilmub. Ma 
küsin sind, et keda arwad sa oma isa ja ema 
olewat ning kuda nimetaksid sa oma isamaad?" 
— Tarsia wastas: „Eks ma ela ju oma isa ja 
ema juures ning ets ole Tarsus minu isamaa." 
— Selle pääle õhkas wanakene, kuna ta Tar-
siale ära seletas, kes tema wanemad ja woa ta 
sündimisega lugu oli oluud. Pääle selle audis 
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amm Tarsicile weel mõndagi õpetust öeldes: „Kui 
see peaks sündima, et sinu wanemateks arwatud 
kasu - wanemad sinu wastu ülekohut saaksiwad 
tegema, siis mine kähku turu pääle suure 
mälestnse-smnba jnnrde, mis rahwas sinn isale 
mälestuseks laskis üles panna, ning kurda sääl 
walju häälega oma häda, siis leiad sa linna rahwa 
poolest abi ja kaitsmist, kui kuulewad, kelle tü
tar sa oled, sest et sinu isa häätegu neil weel 
alles selgesti meeles on." Kui amm neid sõnu 
oli lõpetaund rääkimast, siis waatas ta weel kord 
haleda meelega Tarsia pääle ning heitis siis waik-
sesti hinge. Tarsia kurbtus oli ütlemata suur; 
tema meelest oli, nagu oleks ta oma ema kao
tanud. Mõne päewa päralt sai amm maha mae
tud, kuna Tarsia aina nnttis. 

Ühel päewal läks Dionisias oma tütre ja 
Tarsiaga linna jalntama; sest ka Dionisial oli 
Tarsia wanuldaue tütar. Sääl pidi ta omaks 
meelepahaks rahwa juttu kuulma, kuda need Tar
sia uhkeid riideid, ehteid ja i lu kiitsiwad, kuna 
nad Dionisia tütre kohta ütlesiwad, et see üsna 
häbi asi on, et üks nii inetu tüdruk nii wäga 
ilusa neiu kõrwal tohib kõndida. Dionisias sai 

3 
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seda kuuldes hirmus wihaseks. Ta hakkas mõtlema, 
kuda ta Tarsiast kõige hõlpsamini wõiks lahti 
saada ning selle ehte-asju ja warandust oma tütre 
ehtimiseks tarwitada. Ta arwas, ega Asiollonius 
ometigi enam elus ei ole, sest muidu oleks ta 
meile ehk wahest kirjutauudgi ja et amm ka juba 
ära surnnd on, siis peame katsuma Tarsiat kõr
wale saata. Kui ta selle üle weel hästi järele 
arwas, et kuda seda kõige hõlpsamini korda saata, 
tuli tema pärisori maalt liuna, keda ta kohe oma 
juurde kutsus ja siis ütles: „Tahad sa Tarsiat 
ära tappa, siis kingiu ma sulle täie priiuse ja 
annan raha weel päälegi?" — Pärisori aga kü
sis lohkudes Põhjuse järele, miks pärast ta ilma 
süüta neiut surmama Pidi? — Selle pääle was
tas naene, et see mitte tema asi teäda ei ole, waid 
see on aga tõsi, et ta surma on teeninnd, ning 
kui ta seda ei täida, siis jääb ta tema wiha alla. 
Selle pääle päris pärisori, et kilda ja mis moodi 
ta seda toimetama pidi. Kuri naene wastas! 
„Tal on see mood, et kui ta koolist tuleb, siis 
läheb ta iga kord oma surnud amme haua pääle 
palwetama. Sa wõta teraw põne-oda ning mine 
ja peida ennast sinna lähedale ära. Kui Tarsia 
siuna tuleb, siis torma ta kallale ning löö oda rindu; 
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tema surnukeha aga wiska merde. N i i pea kui 
sa minu õpetust mööda kõik karwa päält ära 
oled täitnnd, siis saad sa igawese priiuse ja muud 
palka weel päälegi." Pärisori muretses omale 
ühe põue-oda, niug läks siis kurwa meelega ja 
nuttes amme haua poole. Ta teadis, et ta ilma 
süüta werd pidi watama, et sellega omale priiust 
osta. Sinna jõndes peitis ta ennast hoolega ära 
ning ootas siis raske südamega neitsikese tnlemist, 
kes ka pea sinna tnli. Km ta parajasti palwe
tas, kargas ori põõsast wälja Tarsia kallale ja 
rebis ta pikkali. 

Tarsia hakkas pärisorja palnma, kni see just 
leinale südamesse tahtis torgata: „OH Teowiilns! 
mis olen ma sulle kurja teinud, et sa miud ta
had ära tappa?" — Ori wastas: „Mitte siua 
ei ole selleks süüdlaue, waid siuu isa raha, mida 
Dionisias omale ihaldab." — Selle pääle ütles 
Tarsia õhates ja marjade silmadega taewa poole 
waadates: „Kni ma jnst tõega pean snrcma, siis 
tee mulle ometi weel sedagi hääd, ja anna mulle 
weel uiigi palju aega, et ma Inmalat wõin pa
luda!" — Pärisori ütles! „Palu Tarsia! Ju
mal teab, et ma selle jnnres ilmasüüta olen ja 

-!* 
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seda aga sunduse waral pean täitma!" — Knna 
Tarsia palns, tilliwad mererööwlid ja hakkasiwad 
waljusti kisendama, kni nägiwad, et üks mees 
palja odaga noort naesterahwast ähwardas ära 
tappa. Teowiilus paui hirmuga jooksu, kuua 
mererööwlid Tarsia enestele kaasa laewa Pääle 
wedasiwad. 

Pärisori aga ruttas liuna tagasi ning ju
tustas oma õelale perenaesele, et ta Tarsia ära 
tapnud ja ta snrnukeha siis merde wisanud, kuua 
ta siis weel perenaesele nõuu audis, et ta leina-
riided selga paneks Tarsia leinamiseks; ka käskis 
ta juttu wälja teha, et Tarsia maal ära oli sur
nud, kuhu ta wõõrsile oli läinud. Kni Stran-
gnlio sellest kuulda oli saanud, ehmatas ta rän
gasti, ka tuli suur hirm ja kartus tema pääle, 
kuua ta meelt ära heites käsa ringutades hüü
dis : „ Iumal ou miuu tuunismees, et ma ilma
süüta olen sestsinatsest were-tööst!" — Troni
stas aga tegi oma orja nõuu järele, uiug paui 
enesele ja oma tütrele leina-riided selga, ning kur
tis nutuse häälega, et tal wäga suur kahju oma 
kasu-tütre surmast on. 
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Mererööwlid, kes Tarsia ära oliwad waras
tanud, wiisiwad teda Mitilene, kus nad teda kui 
awaliku kaupa numa pakkusiwad. Üks rikas ini-
meste-kanpleja juhtus Tarsiat silmama, ja kohe 
hakkas ta teda omale kauplema; ka selle maa ku
ningas trehwas sinna tulema, ning ta himu ha
kas kohe ilust Tarsiat nähes põlema, nii et ta 
teda omale ihaldas ja Tarsia üle wõidu kauplema 
hakkas. Mõlemad ostjad pakkusiwad ühe teise wõidu 
Tarsia eest suuri summasid mererööwlitele; kui 
aga knningas Ateuagoras uägi, et häbemata kaup
leja temale sugugi järele ei auduud, siis jättis 
ta oma ülepakkumist järele ning mõtles, mis 
ma sest õieti saan, kui ma tema eest säherdust 
üti kõrget hinda maksan; ma katsun parem see 
kõige esimene olla, kes tema junrde läheb, kui 
ta alatusse patumajasse saab wiidud. 

Iuimese-kaupleja ostis pääle selle Tarsia ära 
ja wiis oma majasse, kuna ta teda juba kolman
damal päewal uhkes riides ja wile-pillide män
guga ropusse patumajasse wiis, ilma et ta Tarsia 
palwetest oleks hoolinnd, kes teda põlwili maas 
oli palunnd, et ta tema Pääle wõtaks halastada, 
kus ta siis teäda audis, et see, kes kõige esiteks 
tema juurde läheb, pool naela puhast kulda peab 
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maksma; Pärast seda aga pidi tema juurde mi
nemine just uiisamugi palju maksma, kui koigi 
teistegi ropu elu elajatel tüdrukutel. 

Kõige esimene sissemineja oli kuuiugas Ate-
nagoras, kes euuast waleriidcsse oli pannnd, et 
teda ei wõiks ära tuuda. Ta läks Tarsia jaoks 
autud kambrisse ja istus tooli pääle; Tarsia 
aga lauges tema ette põlwili ja ütles haleda hää
lega paludes: „Halasta miuu wiletsa pääle, oh 
uoormecs, ja mõtle miuu ja Jumala armu ja 
halastuse pääle, uiug ära tee miuuga mitte wä
giwalla tööd. Tülitse oma kurjuse himusid uiug 
kuule miuu wiletsat käekäiku, mis ühe würsti-
tütrele juba tema sündimisest saadik ou pidannd 
kannatada olema." Selle pääle jutustas Tarsia 
kuuingale kogu oma kurwa käekäigu, mida see 
põnewalt päält kuulas ja lõpul sõbralikult Tar-
siale ütles: „Tõuse üles ueitsike ja ära karda 
minu ees midagi. Meie oleme kõik patused ja 
surelikud inimesed, mis täna snlle, wõib homme 
ta mulle juhtuda, sest et meie saatus Jumala 
käes o n ! " — Selle pääle andis ta temale paljn 
rohk?m tnlda, tni ahne ja häbemata kaupleja oli 
uõudnudgi, ta kinnitas ka neitsikesele tema palwe 
pääle, et ta sellest ühelegi ei pidanud rääkima, 
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kuna ta kurwalt wälja läks, et ühele uue juurde 
tulijale uoorele mehele maad anda. Aga ka 
sedagi ja teisa järele tulewaid noori mehi oskas 
Tarsia oma ärdade palwete ja silmawee pisaratega 
nii kangete meelitada, et nad mingilgi wägiwalda 
ei pruukinud, waid kurwa meelega tema juurest 
wälja läksiwad, kuna nad teda rikkalikkude kingitus
tega auustasiwad. Tarsia andis kogu seda raha 
pärast kauplejate ära, kes teda maanitses, et ta 
iga päew nii paljn raha pidi sisse wõtma. Tei
sel päewal wiis ta jälle suure hulga raha patu-
teenri katte, öeldes: „See on see raha, mida ma 
oma ärdade palwetega olen teeninud ja mis mulle 
halastajad inimesed andsiwad, et ma oma auu 
ei pidannd kaotama!" -— Kui hõel patutöö so
bitaja seda kuulis, siis sai ta hirmus wihaseks 
ja kutsus oma patnmaja ülewaataja!, kellel ta 
Tarsiat waljusti karistada käskis; aga ka sedagi 
toorest patnmaja pärisorja jõndis Tarsia oma 
tunoa eluloo ja palwetega nii kaugele liigutada, 
et ta teniale midagi häda ei teinnd. Päälegi 
seletas weel patnmaja ülewaataja Tarsiale, et 
selle wastupanemine ometigi mitte nii õnneliknlt 
edasi ei saa kestma, kuda see seni ajani oli tuu
rinud, sest et häbemata ja ahne kaupleja alati 
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tema käest säherdusi suuri summasid saab nõud
ma, nii kaua kui ta teab, et tema auu weel al
les on. Tarsia aga ütles, et tal palju tarkust 
ou ja ka wäga ilusasti kannelt mängida mõis
tab, selle pärast palus ta häbimaja ülewaataja 
temale üht hääd kannelt muretseda ja teda siis 
turu pääle wiia, kus ta oma mängukunsti näi
data wõiks, mille eest ta weel rohkemgi raha 
lootis teenida. Ülewaataja tegi ka Tarsia nõuu 
järele niug muretses temale kaudli ja wiis teda 
siis turu pääle, kus rahwast kõige rohkem koos 
käis. Tarsia laulis ja mängis ka tõesti uii ime 
ilusasti ja kenasti, et kõik inimesed tema laulu 
ja mängu kui nõiduse wäel kuulasiwad. See 
hääl ja mäng oli nii kurblik hale ja südamesse 
tungiw, nii et isegi kõige kõwemad südamed sest 
liigutatud saiwad. 

Selsamal ajal kui see kurb ja hale lugu 
Tarsiaga süüdi?, tuli Apollonius oma laewaga 
täie neljateistkümne aasta järele jälle Tarsnse 
linna alla nmg ruttas mäele saades kohe Stran-
gulio ja Dionisia juurde. Straugulio uägi teda 
kõige esiti suurte sammudega oma maja poole 
tulewat uiug ütles ehmatades oma naesele: „ Sa 
arwasid ja kinnitasid ka mulle alati, et Apollo-
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nius enam ialgi ei saa tagasi tulema, kuna ta 
uüüd siiu on ja meie käest oma tütart tagasi 
nõudma saab; mis peame temale nüüd wastcnna?!" 
— Knri ja hõel naene aga wastas hirwitadas: 
„Ole aga jnlge! meie teeme ennast wäga tnrwa-
nällliseks ning jutustame tema tütre surma nu
tuse hääle ja silmamee pisaratega, küll ta siis 
usub!" — Selle wahe ajal jõudis Apollonius 
juba suma ja astus uksest sisse, kus juures Stran-
gulio ja Diouisia nutuste uägudega tema pääle 
waatasiwad ja kurwa häälega tema terwist wastu-
wõtsiwad. 

Apolloniuse hingest käis raske aimamine läbi. 
Ta sai aru, et see kurblik toon mitte nende endi, 
waid tema kohta pidi käima. Ta küsis hingetu
malt: „Armsad inimesed! mis see sunr mnre, 
knrbtus ja õhkamine kõik peab tähendama? Kas 
ei tähenda need leinariided ja teie karwad näod 
ja punaseks nutetud silmad minu kohta mitte 
Paha." — Hõel ja kuri uaeue aga wastas pea
aegu uutust lämmastcttud häälega, mis seda suu
remat süocune-walu awaldas: „OH, et mitte mina 
see õnnetn inimene ei oleks, kes teile, oh kuning
lik würst, seda kurwa, ahastawat ja südant lõ-
hestawat sõnumit peab kuulutama! Oh Jumal 
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miks peame just meie seda teile kuulutama, et 
teie kallis ja armas tütar Tarsia surnud ou!" 

Selle sõnumi üle kohkus Apollouius un ära, 
et ta kogu keha wärises ja tükil ajal sõna suust 
ega liiget liigutada ei saauud. Ta uägu oli 
walge kui sein. Kui ta jälle oina meelemõis
tusele tagasi tuli, siis küsis ta: „Kui mu kallis 
tütar tüll snrnud on, kus on siis anun ja Tar
sia järele jäünnd kuninglik warandus?"— Selle 
pääle jutustasiwad Strcmgulio ja Diouisia nu
tuste häältega, et ka amm juba enne Tarsiat oli 
ära surnnd, kuna see warandus tükati ära pruu-
gitud uing muist wargatest saanud ära rööwitud; 
üks osa olla aga weel alles, mida nad kohe lu
basiwad katte anda. 

Apollonius jäi ueude kawalasti wälja arwa
tud walet uskuma uing läks ta maale oina tütre 
hända waatama, mille kaunistuseks uad ilusa 
marmori-samba oliwad lasknud üles panna. 

Selle pääle läks Apollonius, kui oma tütre 
walehaua päält tagasi oli tuluud, kus ta kaua 
aega kui wäeti laps oli uuutsuuud, oma laewa 
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pääle ja puges alla laewarnumi ja igatses ning 
ootas sääl oma surma. 

Laewamehed wõtsiwad selle pääle nõuuks T i i -
ruse sõita, luua hätisti tuul wastu lõi uiug were 
mühama ja laenetama ajas, nii et nad weel häda 
waewaga Mitilene sadamasse saiwad. Koik lae
wamehed oliwad selle imelikn ärapäästmise eest 
Jumala wastn südamest tännliknd; luua Apollo
nas küsis, mis rõõmnhääled ja helinad ueed 
pidilvad olema, mis tema kõrwu kostsiwad. Te
male wastati: „Nõõmusta euuast meiega nhe ,̂ 
oh walitseja, meie pühitseme täua Neptuui püha." 
-— Apollouius ütles õhates: „ I a h , kõigil ou 
täua rõõmus meel, aga mitte minul, kellelt ju
malad kõik on riisnnnd, mis temal armas ja 
kallia o l i ! " — Selle järele laskis ta kapteni oma 
juurde kutsuda uiug käskis kümme kulotükki oma 
meestele ära jagada, nii et nad tema kidsidnse iile 
ei wõiks uuriseda, teda euuast ei Mnnud ta aga 
kellegil tülitama tulla ja kes seda siisgi pidi jul
gema ette wõtta, selle luud kondid tnbas ta peh-
nieks taguda. Mehed oliwad selle kingituse üle 
üllemata rõõmsad, knua üksnes see aga neid kur
waltas, et nende walitseja nendega ühes rõõ
mus ei oluud. 
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Et Apolloniuse laew säälsete laewade hulgast 
see kõige uhkem ja toredam oli, uing ka laewa-
mehed palju paremiui riides käisiwad, siis ei ol-
uud seda mitte sugugi imeks pauua, et kõik liuua 
iuimesed tema laewa ja laewamehi waatamas käi
siwad. Ka säälse kuninga Anteuagorase kõrwu 
tuugis see jutt, milleks ka temagi sadamasse ja
lutama läks, et uhket laewa näha saaks ja kas 
ka kõik tõsi pidi olema, mis rahwas rääkisiwad. 
Ta jõndis ka peagi laewa junrde, mida ta tõega 
wäga nhke ja toreda leidis olewat. Ta kiitis 
uhke laewa kaunist ehitust. Laewamehed, seda 
kuuldes, palusiwad teda laewa pääle tulla ja ka 
seestpidist ehitust üle waadata; ta auustas laewa
mehi ritkade kingitustega, kuua ta ära minnes kü
sis, kes selle laewa peremees olla? Kapten was
tas: „Meie peremees on all laewa ruumis ja 
leiuab kõige suurema kurwastusega oma naist, 
keda ta mere pääl snrma läbi kaotas, kuna selle 
wahe ajal ka tema ainukene tütar maal ära suri." 

Atenagoras ütles selle Pääle ühele madrusele: 
„Ma aunan sulle kaks kuldtütki, kui sa oma wa
litseja jnnrde lähed ja teda palud ülesse tulla, 
öeldes: Atenagoras, selle maa ja linna kuningas, 
palub selle laewa walitsejat oma juurde ülesse 
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laewa laele tulla." Madrus ütles selle pääle 
kuningale, et t̂a mingi hinna eest alla ei wõi 
minna, sest et ta on ähwardanud iga ühe kondid 
peeneks teha, kes tema jnurde peaks minema ja 
tema ei tahta just oma kontidest ilma jääda. — 
Atenagoras ütles seda kuuldes: „Noh, siis lähen 
ma ise alla tema juurde, sest seda käsku on ta 
teile andnnd, aga mitte mulle, kui teise riigi ala
male ja päälegi weel kuningale. Kuda ou aga 
ta nimi?" — „Apollonius," wastas kapten. — 
Kui Atenagoras seda nime kuulis, ütles ta ise-
eueses: „Ka Tarsia isa nimi on Apollonius!"— 
Selle pääle palus ta euuast alla laewaruumi 
juhatada. Kui ta alla pimedasse ja mnsta laewa
ruumi oli jõudnud, nägi ta ehmatades ühte kol
kunud inimese kuju oma ees maas lamawat, kel
lele ta tasase häälega ütles: „Ma teretan sind, 
auuwäärt Apollouius!" — Apollouius arwas, et 
see pääle tükkija keegi tema laewameestest pidi 
olema, selle pärast tõstis ta wihaga oma pääd 
ja Pidi jnba käratsema hakkama, kuua ta oma 
ees aga ühte hoopis wõõrast ja tundmata meest 
silmitses. 

Atenagoras ütles: „Ma tean ja näen seda 
selgesti, et sa minu, kui ühe wõõra inimese siia 



46 

ilmumist imestled. Mina olen siit maa walit
seja, nimega Atenagoras, ja tnlin jnhtnmise kom
bel ja inimeste jutn järele sinn laewa Pääle, kns 
ma ka sinn knrba õnnctnst knnlda sain, mis aga 
sinn kasuks saab olema, sest et Jumal sind kõige 
snnrcmast knrbtnsest kõige snurema õnne sisse 
tahab tõsta, nii pea kui sa siit pimedast laewa-
rnnmist päikese walgusele tuled." — Apollonins 
tõstis nnesti oma pääd ning ütles: „Kes sa, oh 
wõõras mees, ka iganes oled, jäta mind rahnle 
ja ära piina mind oma meelitnstega. Ma ei 
ole mitte wäärt et ma elan, selle pärast ei katsn 
ma ka enam einetgi enne snrma, mis mn waewa 
pea lõpetama saab, sest et mn Maapäälne eln 
mnlle enam midagi wäärt ei ole. Selle pääle 
IcM kuningas knrwa meelega Apolloninse junrest 
ära, kuua ta laewameestele ütles, et ka temagi 
uõuu selles tükis asjata on, et Apolloninst rõõm
samale tnjnle saata. — Ometigi tuli temale üks 
iseäralik mõtte pähä, mida ta ka oma saatjatele 
awaldas: „Miuge selle wa' patuorja ja iuimeste 
kaupleja juurde ning öelge temale, et ta Tarsia 
minn junrde saadab." — Kui waua ihuus seda 
kuulda sai, oli ta muidugi sellega kohe ühes nõnns 
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ja saatis Tarsia Apolloniuse laewa pääle, nagu 
kuningas käskiuud. 

Ka kuniugas oli laewa pääle tuluud, k»ts ta 
Tarsiat palus, oma mängn ja lauluga Apolloliinst 
päewawalgele meelitada, kes oma suruud uaese 
ja ainuma tütre järele leinab ja wandilnud on, 
et ta enam sööma ega jooma tilkagi oma suhn 
ei wõta ega ka Päewawalgele ei tule. „Iõuad 
sa tema mõtteid munta, nii et ta jälle rõõmsa^ 
maks saab ja üles tuleb uiug sööb ja joob, siis 
auuau ma sulle un palju kulda ja hõbedat, et 
sa euuast wõid priiks osta," lõpetas kuuiugas 
oma seletust. — Tarsia läks julgesti ja hää mee
lega alla pimedasse laewaruuuü, kus Apollo-
uius teda tuhuide silmadega silmitses. Ta teretas 
wõõrau tnndmata meest lahke tasase häälega, mis 
kui hobekelluke Apollouiuse kõrwu kostis, kuua 
Tarsia edasi kõucles, et ta mitte üks kõlwatu 
häbi-elu elaja uaesterahwas ei ole, waid puhas 
neitsi kuninglikust sngnst, kes juba oma ann kõige 
suuremate hädaohtudega wõideldes ou pidauud 
alal hoidma, knna temal isa ega ema, ei wenda 
ega sugulasi ei ole, uii et ta kõigist siin maa 
pääl on maha jäetud, „aga Jumal ei jäta meid 
ilmasgi maha."—Ta istus selle järele Apollo 
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niuse kõrwale maha ja katsus teda oma laulu ja 
mänguga lahutada; Apollonius tõusis ülesse, waa
tas tema õtsa ning kuulas waitolles tüki aega 
tema laulu ja mängu päält, selle juures tnngis 
sügaw õhkamine tema rinnnst kuuldawale. Ta 
tänas Tarsiat laulu ja mängu eest ning kinkis 
hulga kulda, kuna ta tungiwalt palus, et ta nüüd 
peaks ära minema ja teda üksi jätma oma mure 
ja kurbtuse katte, sest et teda üksgi Maapäälne 
wägi enam ei jõudwat trööstida. — Tarsia läks 
kurwa meelega Ntenagorase juurde ja ütles, et 
ta Apolloniuse mõtteid ei suutwat teisale kää
nata; see aga ajas paluwalt ja tungiwalt pääle, 
et ta weel kord oma wiimist jõndn katsuks kokku 
wõtta, et ehk kudagi wõimalik oleks Apolloninst 
päewawalgele meelitada, mida Tarsia ka wii
mati täitis. 

Unesti läks ta ja istns Apolloninse kõrwale, öel
des: „Kni sa, oh herra, tõega oma kinsaka ja 
pöörase mõtte pääle kindlaks jäed ning enne snrma 
siit mnstast ja pimedast nrkast enam wälja ei 
tnle, siis luba mnlle sedagi, et ma sulle mõista-
tnsi wõin üles anda, mida sa pead ära seletama, 
kuna sina jälle mulle oma mõistatusi wõid üles 
anda. Saad sa aga kõik minu mõistatused üles, 



49 

siis lähen ma kohe sinu juurest ära, ega tülita 
sind mitte enam." — Apollonius wastas: „Ehk 
mnl küll säherduse narri tembu pääle mitt3 su
gugi lusti ei ole, siisgi tahan ma sinu soowi 
täita, nii et ma ometi ükskord sinnst rahu saaks. 
Räägi siis ruttu oma mõistatused ära." 

Selle pääle pani Tarsia Apolloninsele kõige 
keerulisemad küsimused ja ülesarwamised ette, mis 
ta aga ial wõis, kuna Apollouius kõik küsimised 
wälja arwas, nii et Tarsia midagi enam ei mõist
nud üles anda ega küsida, waid hakkas tema kaela 
ümbert kinni öeldes: „Mikspärast kurwastud sa 
miud oma kangekaelusega ja otsid omale ise surma! 
Kuule mind, kui ma sind alandlikult valun! Tea, 
et see ülekohus ja patt ou, et inimene ise mee
lega enesele surma otsib. Kui sul naese järele 
kahju on, siis wõib teda Inmal sulle jälle tagasi 
anda ja kui sa oma tütart leinad, siis mõtle selle 
pääle, ehk on ta aga weel elus niug päälegi weel 
priske ja terwe!" — Nende sõnadega tahtis ta 
teda üles tõusta aidata. Apollonius sai aga wäga 
wihaseks ning tõukas teda jalaga enesest eemale. 
Orn Tarsia kukkns maha ja wigastas oma silm
nägu nii, et weri mööda palet maha nirises, 

4 
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mille pääle ta walu ja ehmatuse pärast haledasti 
nutma hakkas, tuua ta kaebliku häälega oma kurwa 
elu üle kaebas: 

„OH kõrged taewawäed! kas peab mu wi
lets Maapäälne elu siis aiua täis kurbtust ja 
hädaohtu olema, et kuhu ma lähen ehk oma ja
lad panen, et sääl mind siis aina õnnetus wa
ritseb? Taewa saatusel pidin nia liikuwa laewa 
pääl sündima, mis ka mn ema elu maksis. Teie 
ei soowinud ka tema wiimsete põrmule maamnl-
las hingamist, waid lasksite teda laenete hooleks. 
Mind õnnetnmat pidi jnst mn isa selle trundn-
seta Strangulio ja tema õela ja tigeda naese 
Dionisill katte kaswatada usknma, kes minu eest 
hoolitsemise asemel mind tahtsiwad ära hukata 
lasta. Mererööwlite wahele tulemisega läks küll 
mõrtsnka-töö tühja, kuna nad aga mind siia tõiwad 
ja patumaja pidajale ära müüsiwad. Oh! kas 
peaksin ma oma isa Apolloninft weel omas elus 
kord lihasilmaga näha saama?" 

Hädasti oli Apollonius neid sõnn kuulnud, 
siis kistudas ta meele äraheitwa rõõmu-kisaga: 
„Kõige armuliseni wägew Inmal ! Kes sa üle 
kõige oled uing kõik tead, mis taewa kõrgustes 
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ehk põrgu sügawustes on! Ma alandan ka en
nast sinn püha tahtmiste ja seadmiste alla, sest 
sa ilmutad mis salajas on j ^ annad mulle nnt 
elulootust!" Nende sõnadega langes ta Põlwili, 
kuua ta Tarsiat oma rinna wastn snrus, mille 
pääle ta walju häälega hüüdis: „OH tulge siia 
minu sõbrad ja laewamehed ning tehke minn pii
nale ots pääle." — Koik tormasiwad alla laewa-
rnumi, et waadata, mis see kõik pidi tähendama; 
nende hnlgas astns ka knningas alla laewarnnmi. 
Nende imekspauemiue ei oluud aga mitte wäike, 
kui uad Apollouiust ja Tarsiat ühe teise rinna 
najal rippuwal uägiwad, kuua nad Apolloniuse 
poolikutest sõuadest aga seda aru saiwad, et isa 
tütre ja tütar isa oliwad üles leiduud. 

Kui esimene rõõmu-tnhing mööda oli, jutus
tasiwad uad üks teisele kõigi päältwaatajate kuul
des, mis uad wahe ajal kauuatanud, kuna Apol
lonas sed.-l põhjani järele päris, knda tema selle 
patumaja pidaja jnurde õieti oli saanud, mille 
pääle ta Straugulio ja selle hõela ning kurja 
uaese pääle ütlemata wihaseks sai, kuna ta nüüd 
alt ülesse tuli, euuast jälle kumuglikult riidesse 
pani ja rõõmsatega rõõmns oli. 

4* 
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Kuningas Atenagoras aga hakkas juba kartma, 
et Apollonius oma^tütart mõnele teisele ehk wõiks 
abikaasaks anda; selle pärast katsus ta selleks kohe 
parajat ja sündsat silmapilku oma kasuks tarwi
tada, mis praegu wäga kohalik oli. Ta langes 
Tarsia ja selle isa ette põlwili ning palus Tar-
siat omale abikaasaks, mille wastu ueil midagi 
ütlemist ei olnud, sest et nad tema läbi ju oli
wad ühte teist leiduud; kuua aga ka kuningas 
Apollonins oma wande pääle mõtles, et ta enne 
oma habet ega juukseid ei lubanud lõigata, kuui 
ta tütar kihlatud ou. 

Selle pääle läks kuningas Atenagoras linna 
nõuukogu majasse uing kntsus kõik tähtsamad 
ülemad oma juurde, kellega ta järgmiselt to-
ueles: „Üks wäga paha asi on meie linnas juh
tunud ette tulema, mis meile suurt häbi ja ka 
hädaohtu ähwardab tuua, kui meie seda aegsasti 
oma kaelast ära ei saada. Teie teate ja olete 
wist kõik juba sellest uhkest laewast kuuluud ja 
seda wist ka oma silmadega uäiuudgi. Tema 
pääl wiibib praegu Tiiruse kuningas Apollonius 
ja ähwardab suure sõjawäega meie kaela tulla, 
kui meie seda kurjategijat mitte rängasti ei ka
rista, kes tema tütart julges wägise oma häbi-
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majasse minna sundida, kust ta aga oma wäga 
meele läbi wõis päästa. Rutake selle pärast 
häbemata inimesesoo teotajale seda rängasti katte 
maksma, mis see ammugi juba tuhauda wõrdselt 
on ära teeninud, sest muidu on meil Apollo-
uiuse poolt werist kättemaksmist oodata." 

Nende sõnade järele saiwad kõik täis tulist 
wiha, niug peagi tormas käratseja rahwahulk 
hinge hnkkasaatja patumaja poole, millest nad 
peagi wana patnsobitajaga wälja ilmusiwad ja 
eueste keskel kõwasti kiuui köidetud kurjategija 
suure turuplatsi poole wedasiwad, kus juba kõik
sugu inimeste käed töös oliwad, et hagu, pnid 
ja põhku kokku tassida, wana patumaja ülema 
soojendamise tarwis, kelle üle ühegilgi inimesel 
kahetsemist ei olnnd. Simre hõiskamisega wedas 
rahwa hulk kurjategija puu-riida õtsa, kus ta 
hulgudes oma kurja elu lõpetas. 

Pääle selle ilmus ka kuuingas Aoollouius 
oma tütar käe kõrwal turuplatsi pääle, kui rahwas 
just ta vatumaja ülewaatajat tahtis ära hukata, 
mida aga Apollonius sündida ei lasknud, scst et 
ta tema tütre auu oli aidauuo hoida; päälegi 
sai hiugemüüja suur warandus temale kingitud, 
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kuna ta tõotama pidi, et ta selle patumaja süü
tumaks ära kaotab. 

Mõni päew Pärast seda pühitses Apollonius 
oma tütre pulmi, keda ta kuninga Atenagorasele 
abikaasaks oli lubanud, kuna kõik rahwas selle 
üle ütlemata rõõmus oli. — Apollonins aga 
wõttis nüüd nõuuks omale maale tagast minna, 
kuna ta Tarfusest läbi tahtis purjetada. Ta oli 
juba selle tee pääl, kui temale üks ingel ennast 
unes näitas, kes teda kastis Ewesnsest oma tütre 
ja wäimehega läbi minna, ning Diana templis 
walju häälega preeftrinnale oma kurbtnsi, wilet
sust ja ka rõõmu üles tuuuiswda, enne kni ta 
Tarsuse läheb oma tütre mõrtsukaid karistama. 
Kui Apollonius sinua oli jõuduud siis astus ta 
ka kohe templisse ning jutustas walju häälega 
preestriuuale oma hüda, wiletsust ja ka uüüdist 
tütre leidmise rõõmu, kuua ta rikkaid liugitust 
altari pääle pcmi. 

Apollouiuse eudiue abikaasa — sest tema see 
preestriuna oligi — oli ennast kuninglikusse ehtesse 
panuud, sest et ta Apollouiuse kohe ära oli tuud-
uud, kni see templisse astns. Ta läks rahwa 
hulga saadetusel kuningale wastu, sest et kõik ini-
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mesed teda armastasiwad ja auustasiwad. Kui 
Apollonius oma tütre ja wäimehega preestrinnat 
oma poole uägiwad tulewat, heitsiwad uad põl-
wi l i , sest et ta loaga ilus oli, mis ueid püha 
auukartusega täitis, sest uad mõtlesiwad, et isegi 
jumalanna Diana sellest tema preestrinnast ilusam 
ei wõi olla. Walju häälega kõueles Apollouius 
oma kurwa elulugu, kuna preestrinna kõigest ke
hast wärises, sest et ta ennast enam ei jõudnud 
pidada, waid langes wäikse kiljatamisega oma 
jälle leitud mehe rinna najale. Apollonius tah
tis teda juba enesest eemale tõugata, kuua naes
terahwas luksuwa häälega järgmisi sõnn waewalt 
wõis öelda: „Mina olen sinu õnnetu abikaasa, 
keda sa, ilma et sa seda oleksid wõinnd aimatagi, 
elawalt puusärgiga merelaeneid hooleks andsid. 
Sina oled minn abikaasa, see endine merehädaline 
knningas Avollonins! Oh ütle siis ka, kns on 
minn kallis walnlaps ja tütrekene, kelle pärast 
nia nii palju aastaid olen pidanud südamewalu 
ja hingepiina kannatama?" 

Apollonius näitas käega Tarsia poole, ning 
ütles marjade silmadega: „Sääl on meie armas 
laps, kelle pärast meie nii Paljn silmamee pisa
raid oleme pidannd walama ja mis minnle ko-
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guni kurwasid tundisid walmistas, aga ka meie 
armas tütar on pidanud palju mure ja kurwas
tuse tuuda maitsta saama, enne kui tema piiua-
elu rõõmuks muutis." 

Selle pääle jutustas Tarsia silmameega oma 
kuninglikule emale, kuda teda oli tahetud ära 
tappa, mis aga selle läbi oli takistatud saannd, 
et mererööwlid wahele juhtusiwad tulema, kns 
temale aga uns piin osaks sai kurja patumaja 
pidaja junres, millest teda aga palwe wägi ja 
ust ning lootus Jumala oma Ouuistegija pääle 
wälja aitas. 

Pea teadsiwad ka kogu linua rahwas, et T i i -
ruse kuningas Apollonius Jumala imeliku saat
mise ja iugli juhatamise läbi oma armsa alnkaasa 
templist oli leidnud, mille üle rahwas ütlemata 
rõõmus oli, sest et uad teda üliwäga armastasi
wad ja temale kõige sunremat õnne soowisiwad. 

Kui uad säält ära hakkasiwad minema, siis 
saatis togu linua rahwas ueid uutuga laewa 
pääle, sest et neil ütlemata kahju oli oma arm
sast preestrinnast lahkuda, mis aga sngugi teisiti 
ei läinud, kuna nad aga ühel hoobil rõõmsad 
oliwad, et ta oma abikaasa ja tütre jälle ülesse 
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oli leidnud. Waljude hõiskamiste ja õnnefoowi-
tustega jättis linna rahwas neid jumalaga, mis 
pääle Apollouius omaksetega Antiohia purjetas, 
mille walitsnse ta ajutiseks oma wäimehe katte 
andis, kuna ta ise Tarsuse läks, et sääl Stran-
gulwt ja tema õelat naist karistada. 

Selle pääle wõttis ta hnlga sõjamehi kaasa 
ning jõudis pea õnnelikult Tarsuse liuna, kus ta 
ta kohe Straugulio ja Diomsia kiuui laskis wõtta, 
mis pääle ta kõik Tarsuse rahwa kokku laskis 
kutsuda, niug neude wastu rääkis ta: 

„Armsad Tarsuse mehed ning naesed, snured 
ja wäikesed! Kas on teie seas keegi, kellele T i -
rnse kuningas Apollonins midagi ülekohut ehk 
kurja on teiwid?" — Kõik rahwas kostis selle 
pääle kui ühest suust: „Kõige auulisem kuningas 
ja isa! Sa oled meie snrma suust päästja ja ülespi
daja, sina ei ole ühelegi paha teiuud, waid meid 
kaitsnud, siuu eest oleme meie walmis kas wõi 
surma miuema." — Selle pääle wastas Apol
lonius: „Kuulge ja mõistke siis ise kohut, mis 
säherdused iuimesed wäärt ou, kes hääd kurjaga 
tasuwad: Ma usaldasin oma kõige kallima maa-
päälse warandn.se, see on oma ainsa tütrekese, kui 

http://warandn.se
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ma tema ema surnuks arwasin ja laenete hoo
leks andsin, kahe siit linna inimese katte kaswa
tada, kelle nimed Strangnlio ja tema naene Dio
nisyas on. Nüüd ei auua nad aga minu tütart 
mnlle mitte enam tagasi." 

Selle pääle ütles ülekohtune naene trotsiwalt: 
„Kõrgesti auustatud herra, sa oled ju ise tema 
hauda ja mälestuse-sammast näinnd, kuhu meie 
teda matsime ja weel toreda mälestuse-samoagi 
haua Pääle panime?" 

Apollonins aga andis Tarsiale salaja märkn, 
kes selle pärast isaga ühes oli tulnud, et uad siis 
midagi salata ei wõiks. 

Apollouius tõstis näokatte Tarsia silmnäo 
päält ülesse, kuna ta müristawa häälega ütles: 
„Tionisias, ehmata ja wärise! Tarsia on surma-
riigist finn kurjatõöd tnlnnd ülesandma, kuua sa 
seda arwasid katte alla jäewat, mis Jumal aga 
walge ette on toonud, nii et üksgi asi karista
mata ei jäe." — Ülekohtune naene ehmatas seda 
kuuldes ja nähes ning wcwises kõigest kehast, knna 
ta sõnagi wastada ei saamid; Tarsnse rahwas 
oli aga rõõmns, et knrjus ilmsile oli tnlnnd. 
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Tarsia laskis selle pääle endise pärisorja Teo-
wiluse oma ette tuua uiug nõudis sellelt tungi
walt, et ta tõtt pidi tunnistama, kes teda tema 
mõrtsukaks oli palganud. Teowilus tunnistas, 
et Dionisias teda selleks oli sundinnd, mis pääle 
rahwas teda tema mehega linna wärawa taha 
wedas ja siis kiwidega snrnuks wiskas. Nad 
tahtsiwad ka Teowilust kiwidega suruuks wisata, 
mida aga Tarsia ei lubanud, sest et ta temale 
weel aega oli anduud palwet teha, misga ta mc-
rerööwlite läbi surmast oli päästetud saannd; ka 
oma mõrtsnkate tütre päästis ta snrma snnst. 

Apollonins wiibis weel tükk aega Tarsuses; 
siis läks ta Peutapolisse, kus weel oma kuning
likku äia elnsalt näha sai, kelle rõõm ka ütle
mata snnr oli oma lapsi ja lapselast nähes; 
mille eest nad kõik südamest Issandat kiitsiwad 
ja tänasiwad. Ta wana meheke ei saanud seda 
rõõmu aga mitte enam kana maitsta, sest et 
snrmaingel teda ühte teisi riiki kntsns, knna ta 
oma maapäälse riigi oma tütrele ja Apolloninsele 
pärida jättis, kuna nad kibedaid silmamee pisa
raid walasiwad ja teda kana taga leinasiwad. 

Ühel Päewal, kni Apollonins mere kaldal M 
tntas, nägi ta seda wäest kalameest, kes teda 
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oina wiletsate hilpndega oli katnud ning söötnud 
ja jootnud. Ta käskis teda oma teenridel lossi 
tuua. Waene kalamees arwas, et ta eln ots 
käes on, sest miks talutati teda mnidu kuninga 
suurde. Kui ta Apollouiuse ette wiidi, siis ütles 
see naeratades: „Waatke, kns mu esimene õnne-
tee juhataja on, kelle läbi ma omale armsa abi
kaasa ning hiljem ka uue isamaa leidsin." Selle 
pääle ütles ta kohkunud kalamehele sõbralikult: 
„Mina olen Tiirnse kuningas Apollonins, kellele 
sa poole omast kuuest andsid; nüüd jagan ka mina 
oma knnbe sinuga, nii kni sa mind ennast mee
les pidada lasksid, kui nunn käsi peaks paremini 
käima." Selle pääle laskis ta temale ilusad 
riided selga panna ning andis talle lossis hää 
koha, nii et ta alati kuninga lähekorras knni 
oma surmani oli. Ka wana auus Hellanikns 
sai selle eest kuninglikult tasutud, et ta Apollo-
uiust Antiohia knninga eest oli hoiatanud, kni see 
teda tahtis hnkka saata. 

Apolloniuse ja tema armsa abikaasa edespi-
dine abieln oli üliõnnelik, nii et nende rõõn 
elu üksgi mure ega waew enam ei rõhuuno. 
Inmal kinkis neile weel ta ühe poja, kes pärast 
nende surma riigi pärijaks jäi. 
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Wana kuningas Apollonius nägi weel oma 
lapse-lapsi ning lahkns oma seitsmekümneneljan-
damas elnaastas waikselt siit maailmast, kus juu
res tema leinajad lapsed armastusega tema silmad 
kinni waotasiwad. 

Apolloniuse elulngu on ta ise kahesse raa
matusse kirjutanud, millest ta ühe Ewesuse temp
lisse ja teise knuinglikusse raamatu-kogusse hoida 
andis, mille järele fee jutt ka kirjutatud on. 
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